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Mark 2:11


 is the dative of indirect object from the second person singular personal pronoun SU, meaning “to you” and referring to the paralytic.  Then we have the first person singular present active indicative from the verb LEGW, which means “to say: I say.”

The present tense is a descriptive present for what is taking place at the moment.


The active voice indicates that Jesus is producing the action.


The indicative mood is declarative of a simple statement of fact.

This is followed by the second person singular present active imperative from the verb AIRW, which means “to get up; to arise; to rise up.”


The present tense is a customary present for what is reasonably expected to occur right now.


The active voice indicates that the paralytic is to produce the action.


The imperative mood is a command.

“‘I say to you, get up,”
 is the second person singular aorist active imperative from the verb AIRW, which means “to take up; to lift up; to pick up.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety.


The active voice indicates that the paralytic is to produce the action.


The imperative mood is a command.

Then we have the accusative direct object from the masculine singular article and noun KRABATTOS plus the possessive genitive from the second person singular personal pronoun SU, meaning “your pallet,” mat, bed, etc.

“pick up your pallet”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the second person singular present active imperative from the verb HUPAGW, which means “to go.”

The present tense is a customary present for what is reasonably expected to occur right now.

The active voice indicates that the paralytic is to produce the action.


The imperative mood is a command.

Finally, we have the preposition EIS plus the accusative of place from the masculine singular article and noun OIKOS plus the possessive genitive from the second person singular personal pronoun SU, meaning “to your house.”

“and go to your house.’”
Mk 2:11 corrected translation
“I say to you, get up, pick up your pallet and go to your house.’”
Explanation:
1.  “‘I say to you, get up,”

a.  Jesus continues His statement, but now He is addressing the paralytic.  The phrase “I say to you” is gentle, but dogmatic.  The Lord is going to tell him to do three things and the emphasis is on the fact the man must do them.  The implication of the Lord’s words are that the man will have the power and ability to do exactly what Jesus says.

b.  The first command is for the man to do something he may have never been able to do in his life or at least something he has not been able to do in a very long time.  Jesus tells him to get up, which doesn’t mean to sit up, but to stand up.

c.  In order for this command to be accomplished the bones, ligaments, tendons, and muscles have to be restored to full physical ability instantly.  This includes the ankle, knee, and hip joints.

2.  “pick up your pallet”

a.  The second command requires the man to pick up his bed mat, pallet, or whatever it was that he laid on or was carried to the house upon.  This required the restoration of strength in his abdominal, back, and arm muscles.

b.  The fact that Jesus mentions the bed pallet indicates that the man wasn’t carried on some light, flimsy object.  It was more like a stretcher or folding cot in size and weight.  If the object didn’t have significant weight, there is no point in even mentioning this act.  The fact the pallet is mentioned indicates that the man had enough strength restored instantly to his body to accomplish something that he could not have done before Jesus said this.
3.  “and go to your house.’”

a.  The third command tells the man to go home.  The implication is that the four men on the roof will go with him.  Jesus wants the man to return to his family.  Why?  He was now an able bodied man, who would be able to get a job and support his family.  This healing was not just a blessing to him personally, but extended to his family as well.  He would no longer be a burden on society or on his family.

b.  Why didn’t Jesus send this man to Jerusalem to make a thanksgiving offering and show himself to the priests as He had the healed leper do?  It was no longer necessary to send someone with a message to the priests in Jerusalem, since the scribes from Jerusalem were already there in the house.  They would take the message of this healing back to the high-priest and members of the Sanhedrin.  The man didn’t need to testify in Jerusalem.  His testimony would be on the streets of Capernaum everywhere he walked.
4.  Commentators’ comments.


a.  “Jesus commanded the paralytic to get up (a test of his faith), take his mat, and go home (demand of obedience).”


b.  “There was power in His word.  As He spoke, strength came to those limbs and the man arose, to the astonishment of all who were looking on.”


c.  “This is a case where Jesus did not touch the sick man but uttered only the word as the expression of His almighty will.  As was the case in all the miracles, so in this one the proceeding is astounding and overwhelming.”


d.  “Jesus demonstrated in this incident that He was more than a prophet; the power manifested in the remission of sins and the healing of the paralyzed man belonged properly to Him.”
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